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 O campo da tradução audiovisual é um mercado em expansão devido à alta demanda 
tanto da legendagem quanto da dublagem para programas e filmes exibidos na TV fechada. 
Tal demanda justifica a análise da qualidade da tradução audiovisual sendo feita atualmente 
no mercado Brasileiro, buscando a elaboração de literatura de consulta para futuros 
profissionais da tradução.  A tradução de filmes de humor, em específico, possui 
características peculiares quanto às escolhas lexicais que possibilitem a manutenção do humor 
e da caracterização da linguagem do personagem presente no original. O objetivo deste estudo 
foi comparar a legendagem e a dublagem oficias da Netflix ao script original, mais 
especificamente as do personagem Mate, do filme Carros 1, verificando as escolhas léxico-
semânticas feitas pelo tradutor ao reproduzir o humor e as características presentes na fala do 
personagem em questão. Para a análise, utilizamos os conceitos pertencentes à tradução 
audiovisual de acordo com Martinez (2007), as estratégias da tradução de acordo com 
Camargo et al (2003), Hurtado (2001) e Barbosa (2004), além da tradução do humor de 
acordo com Reiss e Vermeer (1996). Esse trabalho teve como objetivo analisar as legendas e 
a dublagem do personagem Mate no filme Carros 1, referentes à cenas de humor e a 
caracterização do personagem nas cenas selecionadas, mostrando as escolhas e feitas pelo 
tradutor e estratégias utilizadas. Foi possível verificar que as escolhas feitas nas legendas e na 
dublagem referentes a esse personagem permitiram manter a caracterização caipira presente 
nas falas originais, com sucesso na manutenção do humor presente no filme. 
 
Palavras-chave: Tradução audiovisual. Legendagem. Dublagem. 

	
  


